ПРОЄКТ РІШЕННЯ
РОМЕНСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ


	Дата розгляду: 26.11.2025
	Ромни


Про підписання Меморандуму про взаєморозуміння щодо розвитку культурного партнерства між Роменською міською радою Сумської області (Україна) та Муніципалітетом міста Джуліанова (Італійська Республіка)
Відповідно до пункту 14 частини 4 статті 42, статей 25, 59  Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», наказу Міністерства розвитку громад та територій України «Про погодження проєктів угод про міжнародне територіальне співробітництво» № 1595 від 12.11.2025, з метою розвитку та поглиблення міжнародного територіального співробітництва у сферах культури, туризму, участі у спільних проектах, програмах і грантових заявках, спрямованих на розвиток культури і туризму 
МІСЬКА РАДА ВИРІШИЛА:
1. Погодити проєкт Меморандуму про взаєморозуміння щодо розвитку культурного партнерства між Роменською міською радою Сумської області (України) та Муніципалітетом міста Джуліанова (Італійська Республіка) згідно з додатком.
2. Уповноважити міського голову Стогнія О.А. підписати від імені Роменської міської ради Меморандум, зазначений у пункті 1 цього рішення.

Розробник проекту: Анна ЦИБА, головний спеціаліст відділу юридичного забезпечення
Зауваження та пропозиції до проєкту рішення приймаються відділом юридичного забезпечення за адресою: м. Ромни, бульвар Шевченка, 2, за телефоном 5 32 73, електронною поштою: yurist@romny-vk.gov.ua











	Додаток 
до рішення міської ради
від 26.11.2025



Меморандум про взаєморозуміння щодо розвитку культурного партнерства між
Роменською міською радою Сумської області (Україна) та
Муніципалітетом міста Джуліанова (Італійська Республіка)

Роменська міська рада Сумської області (Україна) та Муніципалітет міста Джуліанова (Італійська Республіка), які надалі іменуються Сторонами, керуючись положеннями Європейської рамкової конвенції про транскордонне співробітництво між територіальними общинами або властями, ухваленої Радою Європи 21 травня 1980 року у м. Мадрид, а також Додаткових протоколів до неї, 
усвідомлюючи, що культура є невід’ємною складовою повоєнного відновлення, сприяє збереженню ідентичності, соціальному згуртуванню, налагодженню діалогу та довіри, та визнаючи ключову роль партнерств у сфері культури для сталого розвитку територій і міжнародної солідарності, 
ґрунтуючись на взаємній зацікавленості у поглибленні, зміцненні та розширенні співпраці між Сторонами, 
виключаючи будь-яке втручання у внутрішні справи держав, 
дотримуючись прав людини та основоположних свобод, 
керуючись принципами верховенства права, доброго врядування, добровільності, рівноправності, прозорості та відкритості, взаємовигідного співробітництва та партнерства, взаємної відповідальності за його результати, 
ґрунтуючись на взаємній зацікавленості у поглибленні, зміцненні та розширенні міжнародного територіального співробітництва між Сторонами;
виключаючи будь-яке втручання у внутрішні справи держав, дотримуючись прав людини та основоположних свобод;
керуючись принципами верховенства права, доброго врядування, добровільності, рівноправності, прозорості та відкритості, взаємовигідного співробітництва та партнерства, взаємної відповідальності за його результати;
уклали цей Меморандум про таке:

Стаття 1
1. Цей Меморандум визначає правові, організаційні, економічні та інші питання міжнародного територіального співробітництва між Сторонами.
2. Метою цього Меморандуму є розвиток та/чи поглиблення міжнародного територіального співробітництва (міжтериторіального, транскордонного, транснаціонального) у відповідних сферах, передбачених статтею 2 цього Меморандуму, та партнерства між Сторонами.

Стаття 2
1. Сторони домовляються про співпрацю у таких сферах:
У сфері культури:
· проведення спільних культурних заходів, таких як фестивалі, виставки, концерти, театральні постановки;
· підтримка та організація творчих резиденцій, обмінів митцями, професійними стажуваннями;
· реалізація спільних культурних ініціатив і програм у рамках міжнародних механізмів фінансування, зокрема Європейського Союзу;
· підтримка збереження, відновлення та популяризації культурної спадщини, зокрема тієї, що постраждала внаслідок збройної агресії;
· цифровізація та інноваційний розвиток у сфері культури, зокрема створення віртуального доступу до культурних продуктів;
· охорона та підтримка нематеріальної культурної спадщини, зокрема ремесел, традицій, усної творчості;
· культурна освіта та просвіта, зокрема обмін досвідом між установами культури, молодіжними, мистецькими та освітніми організаціями;
· розвиток культурної дипломатії та взаємне представлення культур у публічному просторі.
У сфері туризму:
· розробка та просування спільних туристичних маршрутів, зокрема з акцентом на культурну, природну, історичну спадщину;
· розвиток сталого, сільського, гастрономічного, паломницького, екологічного та молодіжного туризму;
· обмін досвідом і кращими практиками у сфері туристичного менеджменту та маркетингу;
· спільна участь у міжнародних туристичних подіях, форумах, ярмарках і виставках;
· підвищення кваліфікації працівників туристичної галузі;
· цифровізація туристичних продуктів, створення інтерактивних онлайн-ресурсів та віртуальних турів;
· розвиток партнерства між туристичними операторами, гідами, об’єктами інфраструктури територіальних громад;
· залучення ресурсів міжнародних програм технічної та фінансової допомоги для розвитку туристичного потенціалу.
Інші сфери:
· участь у спільних проєктах, програмах і грантових заявках, спрямованих на розвиток культури і туризму;
· створення спільних інституційних ініціатив, платформ, консультаційних органів чи обмінних механізмів.
2. Сторони можуть здійснювати співробітництво в інших сферах, що становитимуть для Сторін спільний інтерес, з урахуванням принципу партнерства і взаємної вигоди.

Стаття 3
1. Сторони здійснюють співробітництво у рамках цього Меморандуму відповідно до чинного національного законодавства держав Сторін та в межах компетенції суб'єктів та/або учасників міжнародного територіального співробітництва, визначеного національним законодавствомСторін. Сторони завчасно інформують одна одну про зміни у національному законодавстві держав Сторін, які можуть вплинути на реалізацію положень цього Меморандуму.

Стаття 4
1. Правовідносини, що виникатимуть у зв’язку з реалізацією положень цього Меморандуму, регулюються нормами національного законодавства держав Сторін.
2. Усі правовідносини, що виникають у зв’язку з виконанням положень цього Меморандуму і не врегульовані ним, регулюються нормами національного законодавства держав Сторін.

Стаття 5
1. З метою реалізації положень цього Меморандуму Сторони можуть розробляти та реалізувати спільні ініціативи, заходи, проєкти, програми та стратегії в окремих сферах.
2. Сторони вживають необхідних заходів для залучення доступних Сторонам фінансових інструментів з метою реалізації спільних ініціатив.
3. Кожна зі Сторін також окремо здійснює необхідні заходи для реалізації положень цього Меморандуму.

Стаття 6
1. Сторони за потреби розробляють та письмово узгоджують щорічні плани співробітництва відповідно до положень цього Меморандуму.
2. Сторони проводять, по мірі необхідності, двосторонні консультації з питань виконання положень цього Меморандуму та укладених на його основі щорічних планів співробітництва.
3. Сторони інформують одна одну про стан суспільно-економічного розвитку країн, про проєкти, можливості фінансування та інші питання з метою досягнення спільних цілей, визначених цим Меморандумом.

Стаття 7
З метою реалізації положень цього Меморандуму Сторони можуть укладати окремі угоди про утворення та/або приєднання до органів міжнародного територіального співробітництва з урахуванням національного законодавства держав Сторін.

Стаття 8
1. Сторони здійснюють обмін інформацією і досвідом в сферах, визначених Меморандумом, а також з інших питань, що становлять для них взаємний інтерес.
2. Сторони проводять щорічні конференцій або зустрічі з метою оцінки прогресу виконання положень цього Меморандуму.

Стаття 9
1. Цей Меморандум набирає чинності з дня його підписання Сторонами і діє протягом п’яти (5) років.
2. Дія цього Меморандуму достроково припиняється через три місяці після отримання однією зі Сторін письмового повідомлення від іншої Сторони про її наміри припинити дію цього Меморандуму.
3. Припинення дії цього Меморандуму не впливає на виконання Сторонами незавершених домовленостей, якщо Сторони письмово не домовились про інше.
4. У разі якщо строк дії цього Меморандуму закінчується та жодна зі Сторін не повідомила іншу про свої наміри припинити дію цього Меморандуму, строк його дії автоматично продовжується на наступний однорічний період.
5. Зміни та/чи доповнення до цього Меморандуму вносяться лише за взаємною письмовою згодою Сторін і оформлюються додатковими угодами, які є невід’ємною частиною цього Меморандуму.
6. Розбіжності щодо тлумачення або застосування положень цього Меморандуму вирішуються шляхом проведення переговорів та консультацій між Сторонами.

Вчинено в 	« » 	року у двох примірниках, українською, англійською, та італійською мовами, при цьому всі тексти є автентичними. У разі виникнення розбіжностей, переважну силу має текст англійською мовою.





За Роменську міську раду
Сумської області

        За Муніципалітет міста Джуліанова



Олег  Стогній, міський голова

                     Джван Костантіні,
                            мер міста



	
(дата та підпис)	(дата та підпис)








Memorandum of Understanding on Development 
cultural partnership between 
the Romny Town Council of Sumy Region (Ukraine)
and
the Municipality of the City of Giulianova (Italian Republic)

The Romny Town Council of Sumy Region (Ukraine) and the Municipality of Giulianova (Italian Republic), hereinafter referred to as the Parties,
guided by the provisions of the European Framework Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities, adopted by the Council of Europe on 21 May 1980 in Madrid, as well as the Additional Protocols thereto, aware that culture is an integral part of post-war reconstruction, contributes to the preservation of identity, social cohesion, the establishment of dialogue and trust, and recognizing the key role of partnerships in the field of culture for the sustainable development of territories and international solidarity, based on mutual interest in deepening, strengthening and expanding cooperation between the Parties, excluding any interference in the internal affairs of States, respecting human rights and fundamental freedoms, guided by the principles of the rule of law, good governance, voluntariness, equality, transparency and openness, mutually beneficial cooperation and partnership, and mutual responsibility for its results, 
based on the mutual interest in deepening, strengthening and expanding international territorial cooperation between the Parties;
excluding any interference in the internal affairs of states, respecting human rights and fundamental freedoms;
guided by the principles of the rule of law, good faith, voluntariness, equality, transparency and openness, mutually beneficial cooperation and partnership, and mutual responsibility for its results;
have concluded this Memorandum as follows:

Article 1
1. This Memorandum defines legal, organizational, economic and other issues of international territorial cooperation between the Parties.
2. The purpose of this Memorandum is to develop and/or deepen international territorial cooperation (interterritorial, cross-border, transnational) in the relevant areas provided for in Article 2 of this Memorandum, and partnership between the Parties. 
Article 2
1. The parties agree on cooperation in the following areas:
In the field of culture:
· holding joint cultural events, such as festivals, exhibitions, concerts, theatrical performances;
· support and organization of creative residencies, artist exchanges, and professional internships;
· implementation of joint cultural initiatives and programs within the framework of international funding mechanisms, in particular the European Union;
· supporting the preservation, restoration and popularization of cultural heritage, in particular that which has been damaged as a result of armed aggression;
· digitalization and innovative development in the field of culture, in particular the creation of virtual access to cultural products; 
· protection and support of intangible cultural heritage, in particular crafts, traditions, and oral creativity;
· cultural education and outreach, including exchange of experience between cultural institutions, youth, artistic and educational organizations;
· development of cultural diplomacy and mutual representation of cultures in the public space.
In the field of tourism:
· development and promotion of joint tourist routes, in particular with an emphasis on cultural, natural, historical heritage;
· development of sustainable, rural, gastronomic, pilgrimage, ecological and youth tourism;
· exchange of experience and best practices in the field of tourism management and marketing;
· joint participation in international tourism events, forums, fairs and exhibitions;
· advanced training of tourism industry workers;
· digitalization of tourist products, creation of interactive online resources and virtual tours;
· development of partnerships between tour operators, guides, and infrastructure facilities of local communites;
· attracting resources from international technical and financial assistance programs to develop tourism potential.
Other areas:
· participation in joint projects, programs and grant applications aimed at development of culture and tourism;
· creation of joint institutional initiatives, platforms, advisory bodies or exchange mechanisms.
2. The Parties may cooperate in other areas of common interest to the Parties, taking into account the principle of partnership and mutual benefit. 

Article 3
1. The Parties shall cooperate within the framework of this Memorandum in accordance with the current national legislation of the Parties and within the competence of entities and/or participants in international territorial cooperation determined by the national legislation of the Parties. 
2. The Parties shall inform each other in advance of changes in the national legislation of the Parties that may affect the implementation of the provisions of this Memorandum.

Article 4
1. Legal relations arising from the implementation of the provisions of this Memorandum shall be governed by the national legislation of the Parties.
2.  All legal relations arising in connection with the implementation of the provisions of this Memorandum and not regulated by it shall be governed by the norms of the national legislation of the Parties.
Article 5
1. In order to implement the provisions of this Memorandum the Parties may develop and implement joint initiatives, activities, projects, programs and strategies in certain areas. 
2. The Parties shall take the necessary measures to attract financial instruments available to the Parties for the purpose of implementing joint initiatives.
3. Each Party shall also separately take the necessary measures to implement the provisions of this Memorandum.

Article 6
1. The Parties shall, as necessary, develop and agree in writing annual cooperation plans in accordance with the provisions of this Memorandum.
2. The Parties shall, as necessary, hold bilateral consultations on the implementation of the provisions of this Memorandum and the annual cooperation plans concluded on its basis.
3. The Parties shall inform each other about the state of socio-economic development of the countries, about projects, financing opportunities and other issues in order to achieve the common goals defined by this Memorandum.
Article 7
In order to implement the provisions of this Memorandum, the Parties may conclude separate Memorandums on the establishment and/or accession to bodies of international territorial cooperation, taking into account the national legislation of the Parties.

Article 8
1. The Parties shall exchange information and experience in the areas defined by the Memorandum, as well as on other issues of mutual interest to them.
2. The Parties shall hold annual conferences or meetings to assess progress in implementing the provisions of this Memorandum.

Article 9
1. This Memorandum shall enter into force on the date of its signing by the Parties and shall remain in effect for five (5) years.
2. This Memorandum shall terminate early three months after one of the Parties receives written notification from the other Party of its intention to terminate this Memorandum.
3. Termination of this Memorandum shall not affect the Parties' performance of pending Memorandums, unless the Parties have agreed otherwise in writing.
4. If the term of this Memorandum expires and neither Party has notified the other of its intention to terminate this Memorandum, its terms shall be automatically extended for another one-year period.
5. Changes and/or additions to this Memorandum shall be made only by mutual written consent of the Parties and shall be formalized by additional Memorandums, which shall be an integral part of this Memorandum. 
6. Disputes regarding the interpretation or application of the provisions of this Memorandum shall be resolved through negotiations and consultations between the Parties.

Done at ___________________________________ on the «__» day of __________, in two copies, in the Ukrainian, English, and Italian languages, all texts being equally authentic. In the event of any discrepancy, the English text shall prevail.





	
By
Romny Town Council of Sumy Region

	
By
Municipality of the City of Giulianova



	Oleh Stohniі
Mayor
	Jwan Costantini
Mayor

	
	

	______________________________
	________________________________

	(date and signature)
	(date and signature)









Memorandum d'intesa sullo sviluppo della partenariato culturale 
tra 
Il Consiglio Comunale di Romny della regione di Sumy (Ucraina)
e
 Il Comune di Giulianova (Repubblica Italiana)

Il Consiglio comunale di Romny della regione di Sumy (Ucraina) e il Comune di Giulianova (Repubblica Italiana), di seguito denominati Parti,
guidati dalle disposizioni della Convenzione quadro europea sulla cooperazione transfrontaliera delle comunità o autorità territoriali, adottata dal Consiglio d'Europa il 21 maggio 1980 a Madrid, nonché dai suoi Protocolli aggiuntivi, consapevoli che la cultura è parte integrante della ricostruzione postbellica, contribuisce alla preservazione dell'identità, alla coesione sociale, all'instaurazione del dialogo e della fiducia, e riconoscendo il ruolo chiave dei partenariati nel campo della cultura per lo sviluppo sostenibile dei territori e la solidarietà internazionale, sulla base del reciproco interesse nell'approfondire, rafforzare ed espandere la cooperazione tra le Parti, escludendo qualsiasi ingerenza negli affari interni degli Stati, rispettando i diritti umani e le libertà fondamentali, guidati dai principi dello stato di diritto, della buona governance, della volontarietà, dell'uguaglianza, della trasparenza e dell'apertura, della cooperazione e del partenariato reciprocamente vantaggiosi e della reciproca responsabilità per i suoi risultati,
base del reciproco interesse nell’approfondire, rafforzare ed espandere la cooperazione territoriale internazionale tra le Parti;
escludendo qualsiasi ingerenza negli affari interni degli Stati, rispettando i diritti umani e le libertà fondamentali;
guidati dai principi dello stato di diritto, della buona fede, della volontarietà, dell'uguaglianza, della trasparenza e dell'apertura, della cooperazione e del partenariato reciprocamente vantaggiosi e della responsabilità reciproca dei suoi risultati;
hanno concluso il presente Memorandum come segue:

Articolo 1
1.  Il presente Memorandum definisce gli aspetti giuridici, organizzativi, economici e di altra natura della cooperazione territoriale internazionale tra le Parti.
2. Lo scopo del presente Memorandum è sviluppare e/o approfondire la cooperazione territoriale internazionale (interterritoriale, transfrontaliera, transnazionale) nei settori pertinenti previsti dall'articolo 2 del presente Memorandum, nonché il partenariato tra le Parti.

Articolo 2
1. Le Parti convengono di cooperare nei seguenti settori:
Nel campo della cultura:
· organizzare eventi culturali congiunti, quali festival, mostre, concerti, spettacoli teatrali;
· supporto e organizzazione di residenze creative, scambi di artisti e tirocini professionali;
· attuazione di iniziative e programmi culturali congiunti nel quadro di meccanismi di finanziamento internazionali, in particolare dell’Unione Europea; 
· sostenere la conservazione, il restauro e la divulgazione del patrimonio culturale, in particolare quello danneggiato a seguito di aggressioni armate;
· digitalizzazione e sviluppo innovativo nel campo della cultura, in particolare la creazione di un accesso virtuale ai prodotti culturali;
· tutela e sostegno del patrimonio culturale immateriale, in particolare dell'artigianato, delle tradizioni e della creatività orale;
· educazione e divulgazione culturale, compreso lo scambio di esperienze tra istituzioni culturali, organizzazioni giovanili, artistiche ed educative;
· sviluppo della diplomazia culturale e della rappresentanza reciproca delle culture nello spazio pubblico.
Nel campo del turismo:
· sviluppo e promozione di itinerari turistici congiunti, in particolare con particolare attenzione al patrimonio culturale, naturale e storico;
· sviluppo del turismo sostenibile, rurale, gastronomico, di pellegrinaggio, ecologico e giovanile;
· scambio di esperienze e buone pratiche nel campo della gestione e del marketing del turismo;
· partecipazione congiunta ad eventi, forum, fiere ed esposizioni turistiche internazionali;
· formazione avanzata degli operatori del settore turistico;
· digitalizzazione dei prodotti turistici, creazione di risorse interattive online e tour virtuali;
· sviluppo di partnership tra tour operator, guide e strutture infrastrutturali delle comunità territorial;
· attrarre risorse dai programmi internazionali di assistenza tecnica e finanziaria per sviluppare il potenziale turistico.
Altre aree:
2. partecipazione a progetti congiunti, programmi e richieste di sovvenzioni finalizzati allo sviluppo della cultura e del turismo;
3. creazione di iniziative istituzionali congiunte, piattaforme, organi consultivi o meccanismi di scambio.
3. Le Parti possono cooperate in altri settori di commune interesse, tenendo conto del principio di partenariato e del vantaggio reciproco.

Articolo 3
1. Le Parti coopereranno nell'ambito del presente Memorandum in conformità con la legislazione nazionale vigente delle Parti e nell'ambito delle competenze delle entità e/o dei partecipanti alla cooperazione territoriale internazionale determinate dalla legislazione nazionale delle Parti.
2. Le Parti si informano reciprocamente in anticipo di eventuali modifiche della legislazione nazionale delle Parti che possano influire sull'attuazione delle disposizioni del presente Memorandum.
Articolo 4
1. I rapporti giuridici derivanti dall’attuazione delle disposizioni del presente Memorandum sono regolati dalla legislazione nazionale delle Parti.
2. Tutti i rapporti giuridici derivanti dall'attuazione delle disposizioni del presente Memorandum e non regolati dal medesimo sono regolati dalle norme della legislazione nazionale delle Parti.
Articolo 5
1. Al fine di attuare le disposizioni del presente Memorandum, le Parti potranno sviluppare e attuare iniziative, attività, progetti, programmi e strategie congiunti in determinati settori.
2. Le Parti adottano le misure necessarie per attrarre gli strumenti finanziari a disposizione delle Parti ai fini dell'attuazione di iniziative congiunte.
3. Ciascuna Parte adotta inoltre separatamente le misure necessarie per attuare le disposizioni del presente Memorandum.
Articolo 6
1. Le Parti, ove necessario, elaboreranno e concorderanno per iscritto piani annuali di cooperazione in conformità con le disposizioni del presente Memorandum.
2. Le Parti, ove necessario, terranno consultazioni bilaterali sull'attuazione delle disposizioni del presente Memorandume dei piani annuali di cooperazione conclusi sulla base dello stesso.
3. Le Parti si informano reciprocamente sullo stato di sviluppo socioeconomico dei Paesi, sui progetti, sulle opportunità di finanziamento e su altre questioni al fine di raggiungere gli obiettivi comuni definiti dal presente Memorandum.

Articolo 7
Al fine di attuare le disposizioni del presente Memorandum, le Parti possono concludere accordi separati sull'istituzione e/o l'adesione ad organismi di cooperazione territoriale internazionale, tenendo conto della legislazione nazionale delle Parti.

Articolo 8
1. Le Parti si scambieranno informazioni ed esperienze nei settori definiti dal Memorandum, nonché su altre questioni di reciproco interesse.
2. Le Parti terranno conferenze o riunioni annuali per valutare i progressi compiuti nell'attuazione delle disposizioni del presente Memorandum.

Articolo 9
1. Il presente Memorandum entra in vigore alla data della sua firma da parte delle Parti e rimane in vigore per cinque (5) anni.
2. Il presente Memorandum cesserà anticipatamente tre mesi dopo che una delle Parti abbia ricevuto notifica scritta dall'altra Parte della propria intenzione di recedere dal presente Memorandum.
3. La risoluzione del presente Memorandum non pregiudica l'esecuzione degli accordi pendenti da parte delle Parti, salvo diverso Memorandum scritto tra le Parti.
4. Se il termine del presente Memorandum scade e nessuna delle Parti ha notificato all'altra la propria intenzione di recedere dal presente Memorandum, il termine sarà automaticamente prorogato per un altro anno.
5. Eventuali modifiche e/o integrazioni al presente Memorandum potranno essere effettuate esclusivamente mediante reciproco consenso scritto delle Parti e saranno formalizzate mediante accordi aggiuntivi, i quali costituiranno parte integrante del presente Memorandum.
6. Le controversie relative all'interpretazione o all'applicazione delle disposizioni del presente Memorandum saranno risolte mediante negoziati e consultazioni tra le Parti.

Fatto a _________________________________________ il giorno «__» di _____, in due copie, in lingua ucraina, inglese e italiana, tutti i testi facenti ugualmente fede. In caso di discrepanza, prevarrà il testo inglese.


	
Di
Consiglio Comunale di Romny della regione di Sumy
	
Di
Il Comune di Giulianova 



	Oleh Stohnii 
Il Sindaco
	Jwan Costantini
Il Sindaco

	
	

	_________________________________
	_________________________________

	(data e firma)
	(data e firma)






Пояснювальна записка
до проєкту рішення Роменської міської ради 
«Про підписання Меморандуму про взаєморозуміння щодо розвитку культурного партнерства між Роменською міською радою Сумської області (Україна) та Муніципалітетом міста Джуліанова (Італійська Республіка)

Метою цього Меморандуму є розвиток та поглиблення міжнародного територіального співробітництва у сферах культури, туризму, участі у спільних проектах, програмах і грантових заявках, спрямованих на розвиток культури і туризму.
Підписання цього Меморандуму дозволить забезпечити спільну діяльність правових, організаційних, економічних та інших питань міжнародного територіального співробітництва між Сторонами.


Начальник відділу юридичного 
забезпечення								Ірина КОВТУН


Погоджено					
[bookmark: _GoBack]Керуючий справами виконкому                                             Наталія МОСКАЛЕНКО

